The Comanches and the Creeks (Kvmince, M askoken)*
J. Hill (Hill I11:8-10; Haas XX:11-29)

Kvmincvlket Maskokvlken horren enhayetvn eyacéton
kamayncalkit ma-sko-kalkin hottin inha-yitan iya-ci-ton
The Comanche wanted to make war against the Muskogee,

este-Maskoke etvlwv kerretot
istima-sko-ki italwa kilti-tot
and the Muskogee Nation learned of it,

horre hakekan hérés komet este-Maskoke vkerricet omis
hoth ha-kika-n hi-*hi-s ko-mit istima-sko-ki akitteycit o-méys
and the Muskogee thought it best not to have war;

etenherké etvlwv kakvrén komey€ estomis
itinhitki- italwa ka-kati-n ko'miyi-* istd-meys
we wanted the two nations to live in peace with each other,

este-Maskoke toyeyat pomet ohhvpeyét
istima-sko-ki to-yiya-t po-mit 6hhapi-yi-t
we the Muskogee wanted to go

etem punahoyetvn kohmét
itimpona-hoyitan kéhmi-t
and talk with them,

’rem oric€n omat nake herekis oc€ tayes komaket fullet
"Himoteyci-n o-ma-t na-ki hitikeys 6-ci- ta-yi-s ko-ma-kit follit
but they thought something bad might happen when they got there,

herkv hayvkvrén este-Semvnolvlken ohtothoyvtes.
hitka ha-yakéti-n istisimano-lalkin oht6tho-yati-s
and to make peace, the Seminoles were sent to them.

Kvmincvlke ’rem orihc€ tem punahoyvrén
kamayncalki "limotéyhci- timpona-hoyati-n
The Muskogees and the Seminoles made an agreement

este-Maskokvke Semvnolvke tenfaccat
istima-sko-kaki simano-laki tinfa-cca-t
so that they would go to and talk with the Comanches:

! Title: kaméynci ma-ské-kin ‘Comanche, Muskogee’.
? Or also (MM): ko miyi-.




“Kvmince herkv yacekot acenholwvyécaken omat,
kaméynci hitka ya-cikot a-cinholwayi-ca-kin® o-ma-t
“If the Comanche do not want peace and become angry with you,

Maskoke toyeyat pomet tepoyeyvres” kicaken
ma-sko-ki to-yiya-t pé-mit ’tipoyiyati-s kéyca-kin
we the Muskogees will fight with them,” they said,

este-Semvnole vkvsahmet vpéyat
istisimané-li akasahmit api-ya-t
and the Seminoles agreed and went,

Kvmince-mekko ’rem oricet
kamayncimi-kko *limol€ycit
they arrived before the Comanche chief

“Herkvn etem océt Kvmince Maskoke ’tepakat
hitkan itimé-ci-t kaméynci ma-ské-ki *tipa-ka-t
and said, “If both of you, the Comanche and the Muskogee

kakatsken omat hérés komeyatet
ka-ka-ckin o-ma-t hi-*hi-s ko-miya-tit
could live in peace with one another, it would be good, we believe,

cenyicet ome&s” kicaket oman,
ciny€ycit o'mi-s kéyca-kit o-ma-n
and that is why we come to you,” they told him,

Kvmince-mekko tat “Herkv cvyaceks.
kameyncimi-kkota-t hitka caya-ciks
but the Comanche chief said “I do not want peace.

"Tepokv min cvyac€s” maket,
"tipo-kaméyn caya-ci-s ma-kit
I would rather battle,” he said,

esvkpv tat eccvkotvkse enré nake sechetv min *svhopayet
isdkpata-t iccakotaksi inti- na-ki sichita méyn® sahopa-yit
and using his arm like he was shooting something with a bow and arrow, he said,

hiyomécetv min cvyac€s maket liket omen
hayyomi-citd méyn caya-ci-s ma-kit léykit o-min
“This is what I want to do” as he sat,
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2 Haas nb has a-cinhdlwayi-cakin.
% Haas nb has siccihitaméyn.
> M: Hill here and below describes the Comanche practice of using Plains Sign Language.




“Mon omat fulecvranés
mon o-ma-t folicatani-s
“Then we are going back.

Momis opunvkv tat cenwikékv héren ohhvkerricet
mo-méys oponakita-t cinweyki-ka® hi-ntin ohhakittéycit
But we have clearly left you word, so think about it well,

herkv tat vkvsametskan hérés "rehyiceyvrétok
hitkata-t akasa-mickan’ hi-ti-s *tihyéyciyati-to-k
if you agree to peace, it will be good. We will be back,

estomvranetskat fvccécet liketsken yicén omat
isto-mata-nicka-t facci-cit 1€ykickin yeyci-n o-ma-t
decide what you are going to do and when we return,

"tem punahokv espokétarés kihcet 'rvwepvtes.
"timpona-hoka ispo-ki-ta-ti-s kéyhcit tawi-pati-s
we will talk for the last time,” they said, and returned home.

’Svhokkolat Semvnolvke Kvmince-mékko hecvrané vpeyvranof
*sahokko-1a-t simano-laki® kamayncimi-kko hicata-ni- apiyatano-f
The second time the Seminoles were going to see the Comanche chief,

este-mvnettvlke yekcvke ceyvlhoye tayan
istimanittalki yikcaki- ciyalho-yi- td-yan
they took with them many strong young men

sulkén yvpahyet svpeyvtes.
solki-n i-yapahyit sapi-yati-s
who could fight hard.

Momet yv mvnettvlke em punayet,
mo-mit ya ‘manittalki impona-yit
And they talked with the young men, [saying, ]

“Puhvpon tvkkvpokatsken,
pohapd-n takkapd-ka-ckin
“You will stay at the camp,

®M: Oralso (MM): cinwéyki-ka.
"M: Haas nb has akasi-mé-ckan.
8 M: Haas nb has simano-lalki.



Kvmince-mekko tem punayeyan,
kamayncimi-kko timpona-yiya-n
and when we talk with the Comanche chief,

herkv pum vkvsvmeko tayen kérrén omat,
hitka pomakasamiko- ta-yin ki-ti-n o-ma-t
if we find out he doesn’t agree to peace,

punken kvwapén omat yahkatskvres.
ponkin kawa-pi-n o-ma-t ya-hkéa-ckati-s
if we raise our hands, you will shout.

Mont yahket a-epuhpefatiket
mont ya-hkit a-?ipohpifa-téykit
And still shouting, you will run toward us

Kvmince-mékkon hvlvtackvrés” kicahken
kamayncimi-kkon halata-ckati-s keycahkin
and take hold of the Comanche chief,” they ordered them;

este-mvnettvlke ehvpon fekhonnaken
istimanittalki ihap6-n fikhonna-kin
the young men stayed at their camp,

vculvke tat vpeyet Kvmince-mékko ehomv ’rorihcet
acolakita-t api-yit kamayncimi-kko ihdma ’lotéyhcit
and the old ones went before the Comanche chief, [saying,]

“Hiyomat hvtvm rehcenyicvkét omes
hayy6-ma-t hatdm tihcinyéycaki-t o-mi-s
“Now again we come to you.

Herkv vkvsvmg tayet vkerricatsken omat
hitka akasami- ta-yit akitléycé-ckin o-ma-t
We have come to you wanting to know

kerretvn puyac€t cenyicvket omes” maket
kiltitan poya-ci-t ciny€ycaki-t o-mi-s ma-kit
if you have decided to agree to peace,” they said;

Semvnolvke tat Kvmince-mékkon em punvyaket oman
simanor-lakita-t kamayncimi-kkon imponaya-kit o-ma-n
the Seminoles talked with the Comanche chief, but he said,



“Herkv tat cvyaceks. Horre min cvyacés” maket
hitkata-t caya-ciks hothi méyn caya-ci-s ma-kit
I do not want peace. I would rather have war,” he said,

Kvmince-mekko tat liképen
kamayncimi-kkota-t leyki-pin
and the Comanche chief sat undisturbed;

“Kos. Horre sekat mit hérétan oketskes kicaket omis,
kos hothi sika-t méyt hi-nhi-ta-n o-kickis kéyca-kit o-méys
“No. It would be good not to have war,” they said,

vkvsvmeko tayuset likepen
akasamiko- ti-"yosit leyki-»pin’
but he still would not agree as he sat calmly;

vpokusymmvliket Semvnolvke herkv-hayv tat enken kvwvpaken
ap6-kosamrmaléykit simano-laki hitkahé-yata-t inkin kawapa-kin
and after sitting a long time, the Seminole peace-makers raised their hands,

Semvnole este-mvnettvlke tat yahiket, yahket, ohpefatiket,
simanoé-li istimanittalkita-t ya-haykit ya-hkit ohpifa-t€ykit
and the young Seminoles whooped and yelled and ran toward them,

’sveulvke vpokan ’roricen,
’sacolaki apd-ka'n toteycin
and as they got to where the old ones sat,

Kvmince mvnettvlkeu vpvket omvtetok:
kamaynci *manittalkiw apaki-t 6-mati-to-k
the young Comanches were there:

em eccvkotvkse cvwaket népket kotvksécakof,
imiccakotaksi cawa kit ni-pkit® kotaksi-ca-kd-f
they took their bows, and when they pulled them back and bent them,

eccvkotvkse enkvceken ré tis enkvceken
iccakotaksi inkaci-kin H-teys inkaci-kin
the bows broke, even the arrows broke,

estomvkeko tayet fullen
isto-makiko- ta-yit follin
and they couldn’t do anything;

? Haas nb has leyki-pin. MM feels leyki-"pin, implying casualness, is more natural.

19 hi-pkita = to pull back on bow (old-time word). [MM doesn’t know this word.]



Semvnolvke tat em mvnettvlken ohtohket
simano-lakita-t'' immanittalkin 6hto-hkit
the Seminoles drove their young men forward:

“Kvmince-méekkon hvlvtvks” kicahken hvlvtakof
kamayncimi-kkon halataks keycahkin halata-ko-f
“Take hold of the Comanche chief,” they ordered them, and when they got hold of him,

wenaké monken, ekvhvrpen encopahket, raspefatkehpen,
wina-ki- monkin ikahalpin incopéhkit ta-spifa-tkihpin
he was still alive, and they took his scalp and ran back with it,

Kvmince €yvtelohyet a-ass€cet fullof
kamdynci i-yatilohyit a-?a-ssi-cit follo-f
and when the Comanche gathered themselves and gave chase,

vnrvpét hotvlé-rvkkot oske-rvkko vpvkét ohhvlahken
anfapi-t hotali-takkot oskitadkko apaki-t ohhalahkin
a strong wind with great rain came upon them,

uelvoke-rvkko tis hakaken, estomvkeko tayet fekhonnahken,
oylawki-takkoteys ha-ka-kin isto-makiko- ta-yit fikhonnahkin
a lot of flooding took place, and they could do nothing and had to stop;

ayen netta vnvcomet yvfyaken uelvokeé hoyvné poken
a-yin nitt4- anacomi-t yafya-kin oylawki- hoyani- po-kin'?
many days passed, the flood waters all passed,

Kvmince em opunayv tat ayet Semvnolvke ’rem oran
kaméynci imopond-yata-t a-yit simano-laki imo-ta-n
and the speaker for the Comanche went to the Seminoles, and on arriving,

em mé&kko ekvhvrpe tat senhvyatket encukorvkkon nvkvftet

immi-kko ikahatpita-t sinhaya-tkit incokotakkon nakafti-t

because of his chief’s scalp, [the Seminoles] had stayed up all night, meeting at their
square ground,

Semvnolvke vpoken roret enkesmelkvn konkohicet "tetvkkayet
simanor-laki apd-kin to-1it igkismilkan konkohéycit ’titakka-yit
and he reached the Seminoles and bending and hooking his forefingers together,

' Haas nb has simano-lalkita-t.
12 Haas nb has hoyanip6-kin.



“Hiyomeén cvyac€s” maket vlakvtes mahokvnts.
hayy6-mi-n caya-ci-s ma-kit ala-kati-s ma-ho-kanc
he came saying, “This is what I want,” it was told.

“Kvmince toyvyat este-Maskoke etvlwv tat herkvn etem ocet
kaméynci to-yaya-t istima-sko-ki italwata-t hitkan itimo-ci-t"
“I, who am Comanche, we want peace with the Muskogee Nation,

etehvlvtkvn ocetvn puyaces” maketvn omvtes,
itihalatkan o-citan poya-ci-s ma-kitan o-mati-s
binding us together,” he said,

enkesmelkv tetvkkayat.
inkismilka ’titakka-ya-t
the forefingers joined together.

Monkv este-Maskoke etvlwv horre enhayetv eyacé
monka istima-sko-ki' italwa hoth inha-yita iya-ci-
Therefore the Comanche Nation who had wanted to wage war with the Muskogee Nation,

Kvmince etvlwv fullvtetat wikvteét omes maket onahoyet omvnts.
kaméynci itdlwa follati-ta-t weykati-t 6-mi-s ma-ki-t ond-ho-yi-t o-manc
ceased wanting it, it was told long ago.

BM: Oralso (MM): itimé-ci-t.
' M: Haas nb has istima-sko-ka.



